
 
 
 
Estudio del perfil probable del estudiante del máster. 
 
Este Máster atrae estudiantes que tienen inquietudes y objetivos determinados. 
 
Inquietudes: 
 

• Por conocer y comprender culturas y costumbres en detalle de otros países. 
• Por desarrollar el conocimiento que ya traen de modo que sea aplicable a 

entornos laborales existentes, relacionados con las ciencias de la lengua. No se 
descarta el mundo académico ni el profesional de la traducción. 

• Por desarrollar una capacidad de crítica y autocrítica que le permita mejorar en 
su integración laboral y académica. 

• Por explorar una línea académico-profesional distinta a la del doctorado. 
• Por saber qué perspectiva laboral se puede abrir distinta a la docencia. 

 
Objetivos: 
 

• Desarrollar su habilidad para trabajar de forma autónoma. 
• Aprender a aprender, es decir, aprender a saber recabar y analizar información 

desde diferentes fuentes con objeto de autoabastecer sus necesidades de 
información. 

• Conocer el compromiso ético y de calidad exigidos en los entornos laboral y 
académico. 

 
MÁSTER EN TRADUCCIÓN E INTERCULTURALIDAD 

 
INFORMACIÓN O REQUISITOS Y CRITERIOS ADICIONALES DE 
ADMISIÓN 
DESCRIPCIÓN  
1. LENGUA ESPAÑOLA. NIVEL NATIVO O C2.  
2. LENGUA INGLESA. NIVEL C1.  
3. OTRA LENGUA. LA QUE SEA UTIL PARA EL MODULO. NIVEL C1. ALE 
ARA FRA ING ITA  

RELACIÓN DE TITULACIONES CON PREFERENCIA ALTA PARA EL ACCESO. 
30 PUNTOS. RELACIÓN DE TITULACIONES CON PREFERENCIA MEDIA PARA 
EL ACCESO. 15 PUNTOS. RELACIÓN DEL RESTO DE TITULACIONES CON 
ACCESO. 5 PUNTOS. 

 

EL NIVEL DE IDIOMA DEBE VENIR CORRECTAMENTE DOCUMENTADO.  
 
Los criterios marcados en rojo, son excluyentes. 
 
 


